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Аннотация
Алисия Барнет по воле отца должна выйти замуж за человека,

которого никогда не видела. Но по дороге к жениху ей встречается
таинственный незнакомец… Так начинается легенда о Фоксе –
разбойнике и любимце женщин. Сможет ли Фокс покорить сердце
аристократки? Устоит ли Алисия перед обаянием разбойника? И
почему нареченный жених граф Уокер совсем не торопится брать
её в жены?
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Н. Данченко
Легенда о Фоксе, или
Любовь с секретом

 
Глава 1

Встреча в лесу
 

Карета неспешно ехала по узкой лесной дороге. Несмотря
на то, что лето было в самом разгаре, здесь обитала приятная
прохлада. Легкий ветерок гулял между деревьями, шелестя
листвой, и подхватывая птичьи трели, уносил их в небо.

Алисия решительно захлопнула книгу. Она несколько раз
пыталась начать новую главу, но карета то подскакивала на
кочках, то проваливалась колесами в неглубокие ямки, по-
тому читать было совершенно невозможно. Она взглянула на
экономку, некогда бывшей её няней. Полная пожилая жен-
щина сидела, привалившись к стенке кареты, и спала так
крепко, что даже чепчик у неё съехал набок. Алисия чуть-
чуть позавидовала своей любимой няне: сама девушка не
могла толком уснуть вот уже несколько ночей. Непрошеные
мысли крутились в голове, заставляя раз за разом сомневать-
ся в своем решении.



 
 
 

Впрочем, был ли у неё выбор? Последняя просьба умира-
ющего отца для неё пуще приказа. Алисия убеждала себя,
что любящий родитель ни за чтобы не сосватал дочь недо-
стойному человеку, стараясь не думать о том, что преста-
релый граф Барнет видел её нареченного жениха в совсем
юном возрасте. А кто во младенчестве не мил да добр? Ко-
нечно, графы Барнет и Уокер были лучшими друзьями очень
много лет, но это вовсе не значило, что молодой владелец
Ньюширда1 достойный сын своего отца. Слухи о нем ходи-
ли самые разные. Говорили, что рано лишившийся матери
Джеймс Уокер был повесой и гулякой, но после несчастно-
го случая с отцом, молодой граф взялся за ум. Так ли это –
Алисия узнает уже совсем скоро. Несколько часов назад они
пересекли границу графства Ньюширд, чтобы дочь Теадора
Барнета согласно его договоренности с другом вышла замуж
за Джеймса Уокера.

Карета вновь подскочила на кочке так, что книга упала
с колен Алисии. Девушка подняла её, но уже в следующую
секунду услышала лошадиное ржание, шум и крики юного
кучера и сэра Морриса. Остановилась карета так внезапно,
что даже Марта проснулась.

– Что случилось? – встревожено спросила она.
Но Алисия и сама не понимала, что происходит. Девушка

выглянула в окно кареты и увидела, что их окружают незна-
комцы, похожие на… лихих разбойников.

1 Все имена и географические названия вымышлены.



 
 
 

– Кажется на нас напали, – отпрянув от окошка, сказала
Алисия.

– О, пресвятая Дева Мария! – воскликнула Марта. – А
ведь говорили, что Ньюширд – самое безопасное графство!
Что же теперь будет?!

– Не волнуйся, Марта, с нами доблестный сэр Моррис, –
попыталась успокоить экономку Алисия, но у самой на ду-
ше было очень тревожно. Их единственному охраннику сэру
Элиоту Моррису было за пятьдесят и, по правде говоря, его
держали при замке лишь из-за уважения к его былым заслу-
гам.

Алисия снова осторожно выглянула в окно. Сэр Моррис
уже слез с козел и держа меч слабыми руками, требовал у
незнакомцев пропустить экипаж, но те лишь посмеивались,
глядя на воинственного старика. Внезапно разбойники рас-
ступились и вперед вышел мужчина, чью голову скрывал ка-
пюшон, а нижнюю половину лица – шейный платок.

– Сдается мне, что это вы предводитель шайки? Извольте
назвать своё имя! – грозно произнес сэр Моррис, чем снова
вызвал ухмылки разбойников.

–  Извольте,  – насмешливо ответил незнакомец.  – Все
зовут меня Фокс. Вы же можете обращаться ко мне «сэр
Фокс», – добавил мужчина и с иронией поклонился.

– Ни за что! Никогда сэр Моррис не посчитает себе рав-
ным какого-то бандита с дороги!  – возмущенно ответил
славный сэр Моррис, потрясая мечом.



 
 
 

– Мисс Барнет, что там происходит? – обеспокоенно спро-
сила Марта. – Они с оружием? Они готовы нас убить?

– Нет, ничего такого, Марта. Они просто… разговаривают
с сэром Моррисом.

– Ради Девы Марии не выглядывайте в окно, мисс Бар-
нет! Если они увидят ваше хорошенькое личико, мне даже
страшно подумать, какие грязные мысли могут возникнуть
в их головах!

– Не волнуйся, Марта, я осторожно.
Между тем, незнакомец, что представился Фоксом, про-

должал разговор с сэром Моррисом:
– Я и мои люди хозяева этого леса. И за проезд через него

мы берем плату.
– Говорите уж прямо, вы хотите ограбить нас!
– Хорошо, если вам так угодно: мы хотим ограбить вас, –

легко согласился предводитель шайки.
– Тогда вам придется принять от меня бой! – решительно

воскликнул сэр Моррис. – И если вы человек чести, то скре-
стите со мной меч один на один.

– Я не дерусь с женщинами, детьми и стариками, – ответил
незнакомец.

Алисия закусила губу: она знала, что сэр Моррис страшно
оскорблялся, когда упоминали его возраст.

– Да, пусть мои золотые годы, полные славных побед, про-
шли, но, уверяю вас, мои руки ещё достаточно сильны, чтобы
расправиться с кучкой негодяев! – гордо произнес сэр Мор-



 
 
 

рис.
–  Следите за языком, сэр Моррис, иначе мне придется

забыть про ваш почтенный возраст, – недовольно произнес
мужчина. – Лучше скажите мне, кого вы так яростно защи-
щаете? Кто находится в карете?

– Мисс Барнет, нареченная невеста графа Джеймса Уоке-
ра и ваша будущая хозяйка! – гордо ответил сэр Моррис.

– У меня нет хозяев, – ответил незнакомец в капюшоне и
сделал несколько шагов к карете.

– Предупреждаю! – почти взвизгнул сэр Моррис. – Ни ша-
гу дальше или мне придется остановить вас силой!

– Ну попробуйте, – усмехнулся незнакомец.
Сэр Моррис сделал выпад, но Алисия даже не успела за-

метить, как мужчина отразил удар, увидела лишь упавший
ему под ноги меч. Девушка беззвучно ахнула: руки у незна-
комца были пусты, но он смог обезоружить сэра Морриса без
каких либо усилий!

Раздался дружный смех разбойников и выкрики: «Сэр
Моррис, вы, кажется, что-то потеряли!», «Это случайно не
ваш меч лежит на земле?»

На сэра Морриса было жалко смотреть. Он растерянно
смотрел на меч, пытаясь найти достойный выход из ситуа-
ции.

– Бедный сэр Моррис! – прошептала Алисия.
– Боже мой! Мисс Барнет, что они с ним сделали?! – ах-

нула Марта.



 
 
 

– Только унизили, но, боюсь, для сэра Морриса это хуже
смерти, – скорбно произнесла Алисия, наблюдая за тем, как
их престарелый защитник пытается подобрать меч. Однако
на клинок наступил незнакомец, оттого попытки сэра Мор-
риса выглядели ещё более жалко.

– Ну это уже переходит всякие разумные пределы! – воз-
негодовала Алисия и решительно взялась за ручку дверцы
кареты.

– Мисс Барнет! Что вы задумали? – ужаснулась Марта.
– Поставлю наглеца на место, – ответила Алисия и смело

вышла из кареты.
Участники всей развернувшейся сцены находили её за-

бавной и настолько были увлечены, что не сразу заметили
появления девушки.

– Сэр Моррис, вам помочь? А то я смотрю, что здесь нет
людей чести, – сказала Алисия громко и с вызовом.

Смех разбойников разом стих, и незнакомец повернулся
к ней.

– А это, надо полагать, сама мисс Барнет – нареченная
невеста графа Уокера? – сказал наглец, оглядывая её, словно
оценивал.

–  Мисс Барнет, не волнуйтесь, это досадная ошибка!  –
воскликнул сэр Моррис. – Клянусь, пока моё сердце стучит,
я буду защищать вас!

– Я нисколько не сомневаюсь в вашей храбрости, сэр Мор-
рис, но уверена, что в этом нет необходимости. Думаю, хозя-



 
 
 

ева (она позволила себе ухмылку) этого леса достаточно бла-
горазумны и не захотят врага в лице моего будущего мужа.

Незнакомец в капюшоне, наконец, убрал ногу с меча сэра
Морриса и подошел к Алисии. Он был выше неё, и девушке
пришлось задрать голову, чтобы смотреть ему прямо в гла-
за. Сердце Алисии трепыхалось, но она и видом этого не по-
казала. Незнакомец придвинулся к ней так близко, что ещё
пара дюймов и это перешло бы все границы приличия.

– Вы так уверены, что жених встанет на вашу защиту? На-
верное, вы очень хорошо его знаете?

Алисия смутилась от его слов и пристального взгляда зе-
леных глаз.

– Мы с ним ещё не знакомы, – призналась девушка.
– Тогда почему вы считаете, что он настолько благороден,

что вступится за вас?
Алисия вскинула голову и, глядя в глаза наглеца, отчека-

нила:
– Потому что любой уважающий себя мужчина защитит

честь женщины и, в особенности, если она приходится ему
невестой или женой.

Незнакомец не ответил, продолжая изучающе смотреть на
неё. Наступила тишина и Алисия только сейчас поняла, с
каким вниманием и любопытством наблюдают за ними раз-
бойники. Сэр Моррис всё-таки поднял свой меч и тоже при-
стально следил за каждым движением незнакомца в капю-
шоне, готовый вновь броситься в атаку.



 
 
 

Наконец тот, кто называл себя Фоксом, нарушил напря-
женную тишину:

– Что же, – усмехнулся он, – желаю вам не разочароваться
в своем женихе.

Алисия не успела ничего ответить, так как в этот момент
дверца кареты распахнулась и из неё едва не вывалилась
взволнованная Марта.

Разбойники тут же оживились:
– Поглядите, какая дамочка!
– Может, это она настоящая невеста лорда Уокера? – слы-

шались шутки и смешки со всех сторон.
– А что? Мне нравится! – подойдя к Марте, заявил один

из разбойников и под веселый гогот своих дружков шлепнул
бедную женщину по «мягкому месту».

– Ой! – подскочила Марта.
Фокс рассмеялся, но сказал:
– Пень, держи руки при себе. Не видишь, бедная женщи-

на сейчас упадет в обморок. Мне-то всё равно, но тебя она
придавит.

Раздался новый взрыв хохота среди разбойников. А Марта
покраснела.

– Какое бесчестие, так оскорбить женщину! – воскликнул
сэр Моррис.

– Говорите про меня что хотите, но не трогайте мою доро-
гую девочку! – запричитала Марта, умоляюще глядя на гла-
варя шайки.



 
 
 

Все замолкли, с интересом глядя на эту сцену, а мужчина
удивленно поднял бровь.

– Это ваша матушка? – спросил он у Алисии.
– Няня.
Её ответ очень рассмешил мужчину. Его смех подхватили

остальные разбойники.
– Так вы нуждаетесь не только в престарелом защитнике,

но ещё и в няне?
Алисия покачала головой.
–  Какая несусветная глупость,  – спокойно и с достоин-

ством сказала она. – Марта почти член семьи, а мы не выки-
дываем члена семьи на улицу, как только перестаем в нем
нуждаться.

–  Это чистая правда,  – тут же подтвердила Марта.  – И
мисс Барнет и её почившие родители всегда были добры к
слугам. Прошу, сжальтесь над ней!

– Отчего же? Может мисс Барнет, наоборот, хочет испы-
тать какой бывает страсть мужчины прежде чем выйдет за-
муж за скучного, холодного и такого правильного лорда, ко-
торый будет приходить в спальню к жене по расписанию?

Алисия впервые слушая столь неприличные речи, даже не
заметила, как незнакомец протянул руку к её белокурым во-
лосам, но едва он до них дотронулся, как она неожиданно
для всех выхватила из-под манжеты своего рукава малень-
кий ножечек и выставила перед собой.

– Уберите от меня руки, иначе мне придется воспользо-



 
 
 

ваться им, – отчеканила Алисия.
Незнакомец примиряющее развел руки в стороны пока-

зывая, что внял её словам. Но уже в следующую секунду он
схватил её за запястье и мягко забрал ножик. Всё произошло
настолько быстро, что Алисия и глазом моргнуть не успела.

– Приличной даме не следует размахивать ножом словно
отпетому разбойнику, – сказал Фокс.

– Такому как вы? – парировала Алисия.
Она досадовала, что так легко оказалась обезоружена. Те-

перь только и оставалось, что надеяться, что разбойники их
не тронут.

– Мисс Барнет, вам нечего опасаться, если вы не будете
сопротивляться и просто отдадите нам свои кошели и драго-
ценности, – сказал мужчина, что так легко отнял у неё нож.

– Да как ты смеешь? – возмутился сэр Моррис.
Фокс даже не оглянулся на него.
– Решайте, мисс Барнет. Вас мы не тронем при любом от-

вете. И даже позволим вашему юному кучеру, что прячется
за деревьями, отвезти вас к вашему дорогому жениху. Но в
случае отказа я не могу обещать сохранить жизни вашей ня-
не и этому храброму старику. Решайте, что для вас важнее
– деньги или жизни этих людей.

Алисия горько усмехнулась и опустила глаза. Ей было
стыдно признаться, но ради слуг она готова была испытать
унижение.

– Я без раздумий отдала бы вам все деньги, что у меня



 
 
 

есть, но… – она помолчала, поджав губы. – У меня почти
ничего нет.

– Вот как? – усмехнулся Фокс. – У знатной невесты лорда
Уокера нет денег? И я должен в это поверить?

–  Я не имею привычки лгать,  – гордо вскинула голову
Алисия.

– А может мне стоит обыскать вас?
– Только дотроньтесь до меня и я выцарапаю вам глаза! –

прошипела Алисия.
– Оставь её, недостойный! – снова вмешался сэр Моррис.
– Заткнись! – сказал ему кто-то из разбойников. – А то

снова «потеряешь» свой меч.
Алисия вытащила небольшой кошель с несколькими мо-

нетами и протянула их главарю шайки.
– Это всё, что я могу дать за свою жизнь и жизнь моих

людей.
– Немного, – сказал Фокс, взвесив в руке мешочек.
По глазам мужчины она поняла, что он раздумывает, что

ему делать. Сложив перед собой руки в мольбе, она со всем
убеждением, на которое только была способна, сказала:

– Клянусь, я дала бы вам больше, но это все деньги, что у
меня есть. Прошу, отпустите нас.

Взгляд мужчины упал на её левую руку.
– Кольцо на вашем пальце. Оно довольно дорогое.
Алисия тут же зажала кольцо правой рукой.
– Это кольцо дал мне перед смертью отец. Когда-то он по-



 
 
 

дарил его в знак любви моей матери. Это всё, что мне оста-
лось от родителей, – прошептала Алисия, отчаянно надеясь,
что незнакомец проникнется её историей и оставит кольцо,
которым она так дорожила.

Но Фокс взял её за руку и без тени сомнения снял с пальца
кольцо.

– В мешочке слишком мало монет. Их едва хватит, чтобы
оплатить выпивку моим людям. Но ведь ещё они любят мясо.
А когда они голодные, они очень злые.

– Это точно! – подтвердили с хохотом из шайки. – Мясо
и выпивка, и мы станем добрые как сама Дева Мария!

– Какое богохульство, – прошептала Марта и перекрести-
ла себе рот.

Алисия была в ужасе от намерений незнакомца!
– Вы хотите обменять фамильное кольцо на мясо и вы-

пивку?!
– Ну я же не граф, чтобы носить украшения. А невесты,

которой я мог бы его подарить, у меня нет, – Фокс на секун-
ду задумался, затем глаза мужчины повеселели и он доба-
вил: – Впрочем, Рыжая Сью точно обрадуется такой вещи-
це и в знак благодарности подарит мне жаркую ночь в своих
объятьях.

– О-о, дааа! – прокатилось среди разбойников. – Оно того
стоит. Фокс своего не упустит!

Алисия была вне себя от негодования!
– Кольцо – символ вечной любви моих родителей отдать



 
 
 

какой-то продажной девке?!! – прошептала она. – Вы не по-
смеете!

– Решено, так и сделаю, – сказал Фокс, подбросил кольцо
на руке и ловко его поймал. – А вы можете ехать. Я всех вас
отпускаю.

Мужчина уже повернулся, чтобы уйти, но Алисия не мог-
ла допустить, чтобы он унес кольцо! Она вцепилась в руку
разбойника.

– Прошу, не забирайте у меня кольцо. Возьмите карету!
Мы дойдем пешком, только верните кольцо!

Фокс усмехнулся.
– На что мне карета? Она такая старая, что много за неё

не выручишь.
– Вы можете подарить её вместо кольца этой вашей…как

же…девке…Сью!
Мужчина задумчиво посмотрел на карету, а Алисия с

нетерпением ждала его ответа, стараясь не думать о том, как
им придется добираться до замка графа Уокера пешими.

–  Предлагаете мне заняться с ней любовными утехами
прямо в карете?

Алисии и в голову не пришло бы такое предлагать, от слов
разбойника её едва не стошнило, но она мысленно приказа-
ла себе стерпеть пошлые высказывания мужлана ради того,
чтобы вернуть себе кольцо.

– Занимайтесь в ней чем хотите, – заставила она себя ска-
зать. – Только, прошу, верните кольцо.



 
 
 

Но её план не сработал.
– Пожалуй, откажусь. Карета ветхая, боюсь, она не выдер-

жит наших страстных игр и развалится.
Разбойники противно загоготали. А сама Алисия была

уверена, что её лицо давно покраснело от неприличных
фраз, что она слышала, но сейчас её волновало другое: раз-
бойник не намерен возвращать ей дорогую вещь! Она ухва-
тилась за последнюю возможность.

– Прошу, не отдавайте кольцо никому, я выкуплю его у
вас! Я дам хорошую цену!

– Вы же сказали, что у вас нет денег?
– Сейчас нет, это правда, но позже, когда я доеду до замка

лорда Уокера…
Незнакомец усмехнулся:
– Вы ещё не обручены, а уже собираетесь просить у него

деньги?
Алисия смутилась, одновременно чувствуя раздражение.

Проклятый разбойник! Видит Бог, у неё доброе сердце и она
никому не желает зла, но этого наглеца она уже ненавидит
всей душой!

– Я всё ему объясню и я уверена, что лорд Уокер поймет
меня.

– И даст вам денег? – уточнил Фокс.
– Только для того, чтобы я смогла выкупить у вас кольцо

моих родителей, раз другого способа получить его обратно,
у меня нет.



 
 
 

– Может и есть, – задумчиво сказал Фокс, а затем доба-
вил: – Хорошо, мисс Барнет, я очень великодушный человек,
поэтому иду вам навстречу и даю два дня, чтобы вы принес-
ли мне выкуп за кольцо.

– Где я смогу найти вас?
– Трактир «Хромая лошадь». Спросите меня там.
Алисия заколебалась.
– Может, найдете более приличное место? – спросила она.
–  «Хромая лошадь» вполне пристойный трактир. Если

быть лично знакомым с хозяином, как, к примеру, я, то мясо
будет не крысиным, а пиво не скисшим.

– Да-да, верно! – подтвердили слова своего главаря раз-
бойники.

Алисия почувствовала отвратительный вкус во рту, слов-
но уже попробовала крысиного мяса.

–  Хорошо,  – сказала она, чтобы поскорее закончить
неприятный разговор. – Через два дня я принесу вам деньги
за кольцо.

– Но учтите, если вы будете не одна или вместо вас в трак-
тир «случайно» зайдет лорд Уокер со своими людьми, то, по-
верьте, я узнаю об этом, и тогда ни меня, ни кольца вы боль-
ше не увидите.

Алисия на секунду опустила глаза, но потом смело взгля-
нула на разбойника.

– Я вас поняла. Я приду одна. Дайте мне слово, что до-
ждетесь меня.



 
 
 

Но в разговор вмешался сэр Моррис.
– Мисс Барнет, просить у разбойника сдержать слово всё

равно что требовать петуха снести яйцо.
– Я даю вам своё слово, мисс Барнет, – сказал Фокс, при-

близив лицо и глядя ей прямо в глаза. – Два дня этого кольца
не коснутся чужие руки. Я буду ждать вас в таверне ровно
до полуночи, – а затем резко повернулся и приказал своим
людям. – Уходим.

Разбойники, переговариваясь и отпуская плоские шуточ-
ки в сторону сэра Морриса и Марты, скрылись в лесу, и Али-
сия осталась наедине со слугами.

– Святая Дева Мария, – в который раз Марта поцеловала
крестик, с которым никогда не расставалась.

– Как жаль, мисс Барнет, что вы не позволили мне всту-
питься за вас, – с досадой произнес сэр Моррис, засовывая
меч в ножны.

– Мы отделались малым, – сказала Алисия.
– Но вы лишились кольца своих родителей, – печально на-

помнила Марта.
Алисия вздохнула:
– Это лучше, чем если бы из нас кто-нибудь пострадал.

Сэр Моррис, позовите вашего племянника, нам пора ехать.
– Я тут, госпожа, – Пени, молодой человек лет пятнадца-

ти, осторожно вышел из-за ближайшего дерева.
– Какой стыд на мою бедную голову! – взвыл сэр Мор-

рис. – Ты прятался за деревьями, когда мисс Барнет нужда-



 
 
 

лась в защите!
– Я очень сожалею, дядя, но чем я мог помочь?
– Если бы ты умел держать меч в руке, а не только вожжи,

то какая-то шайка разбойников не смогла бы нас ограбить!
Пени развел руками:
– Дядя, я же говорил, военное дело меня не привлекает.

Мне интересны науки: астрономия, алхимия…
–  А-а,  – с досадой махнул рукой сэр Моррис, всё ещё

не оставлявший в душе надежду, что племянник продолжит
славные традиции их рода.

– Оставьте его, дорогой сэр Моррис, – поддержала юно-
шу Алисия. – Пени хорошо даются науки, и я уверена, что
однажды вы будете им гордиться. Кстати, именно тому, что
Пени хорошо разбирается в картографии, мы скоро доедем
до замка Эппелми.

– Чем гордиться? Мужчина должен держать в руках ору-
жие, а не перо и колбы… – сетовал сэр Моррис, пока они уса-
живались по местам: женщины в карету, мужчины на козлы.

Когда они тронулись, Марту, наконец, отпустил испуг и
она стала безостановочно рассказывать о своих впечатлени-
ях о нападении разбойников.

– Это милость божья, что они с нами ничего не сделали.
Спасибо защитнице Деве Марии, не зря я перед отъездом
молилась всю ночь.

«И поэтому спала полдороги», – улыбнувшись подумала
Алисия.



 
 
 

– Спасибо тебе, Марта. Надеюсь, оставшийся путь у нас
пройдет без приключений.

– Тоже мне приключения… – ворчливо сказала няня.
Она говорила ещё что-то, но Алисия уже углубилась в

свои мысли, раздумывая, как отреагирует лорд Уокер на её
просьбу одолжить ей денег на выкуп родительского кольца.
Когда она говорила этому Фоксу, что уверена в доброте сво-
его будущего мужа, она действительно в это верила, но сей-
час её стали точить сомнения, ведь она совершенно не знала
хозяина Ньюширда.

Фокс… разбойник с пронзительными зелеными глазами.
Казалось, что они видели её насквозь, видели, как трепыха-
лось от волнения сердце, как сжимался от страха желудок.
Даже больше! Они видели все её сомнения и опасения! Чи-
тали, как раскрытую книгу!

– Какой же он наглец! – в сердцах высказалась вслух Али-
сия.

Марта удивленно взглянула на неё.
– Вы про их главаря? Конечно, он настоящий мерзавец,

но, прости меня божья матерь, какой же у него стан! А ру-
ки, вы видели его руки? Сильные… А глаза словно зеленые
молнии…

– Марта! – воскликнула Алисия. – Как ты можешь такое
говорить?!

– Простите, мисс Барнет. Конечно, вашим ушам не при-
стало такое слышать. Но увидь его наши девки, он бы долго



 
 
 

в холостых не проходил.
– Ах, Марта, боюсь, мы теперь не скоро увидим остальных

слуг, – вздохнула Алисия, отчасти для того, чтобы перевести
разговор на другую тему и отчасти потому что действитель-
но переживала о людях из родового замка. Надо признать,
её кузен не отличался ни добротой, ни милосердием. И ес-
ли раньше дурной характер Остина сдерживали Алисия и её
отец, то теперь можно только представить, каково придется
слугам теперь, когда последняя их защитница уехала.

Марта мягко взяла девушку за руку.
– Мисс Барнет, вот увидите, всё будет хорошо.
– Надеюсь, Марта. Я очень на это надеюсь.



 
 
 

 
Глава 2

Знакомство
 

Карета достигла замка через несколько часов. Алисия
очень нервничала, а от вида могучего и неприступного Эп-
пелми ей стало ещё хуже. Мункастл – родовой замок её ро-
дителей был куда скромнее размерами, и девушка даже не
представляла, как будет управляться с делами в таком огром-
ном замке, когда станет женой лорда Уокера.

Её ждали и приняли со всеми почестями, хотя самого хо-
зяина не оказалось.

– Лорд Уокер приносит свои извинения, что из-за дел не
может приветствовать вас лично, но надеется на вашу благо-
склонность, – сказал управляющий, встречая их у дверей. –
Он прибудет как только у него появится возможность.

– Я всё понимаю. Уверена, что лорда Уокера задерживают
действительно важные дела.

По правде говоря, Алисия была в душе рада, что хозяина
не было в замке, значит, у неё есть время привести себя в
порядок после долгой дороги. Она старалась не думать о том,
что отсутствие лорда Уокера в момент её приезда намекало
на пренебрежение с его стороны. В конце концов, дела тре-
бующие внимания её будущего мужа, действительно, могли
быть неотложными, иначе Алисия не верила, что его не раз-



 
 
 

бирает любопытство, как выглядит нареченная невеста.
…Марта как раз заканчивала укладывать прическу Али-

сии, когда пришёл управляющий и сообщил, что лорд Уокер
прибыл и приглашает мисс Барнет отужинать с ним.

– Я так нервничаю, Марта, – сказала Алисия, когда дверь
за управляющим закрылась.

– Мисс Барнет, вам не о чем беспокоиться, посмотрите,
какая вы красавица!

Алисия взглянула на своё отражение. Они с Мартой долго
выбирали платье, в котором девушка предстанет перед сво-
им женихом. Алисия отказалась от самых красивых нарядов,
чтобы не выглядеть глупо, разодевшись, как на королевский
прием. В итоге, девушка выбрала в меру скромное, но под-
черкивающее глубокую синеву её глаз, платье. Прическу она
попросила сделать Марту тоже простую, этого было доста-
точно для её красивых, переливающихся на солнце волос.
Алисия была невысокой, но замечала, какие восхищенные
взгляды бросают на неё мужчины, а сэр Моррис говорил, что
мисс Барнет похожа на птичку из райского сада. Что ж, если
воля почивших лордов Барнета и Уокера свершится и она
выйдет замуж за Джеймса, она навсегда поселится в клетке
под названием Эппелми.

Когда Алисия с Мартой зашли в обеденный зал, девуш-
ка поняла, как сильно проголодалась. За весь день в пути ей
не довелось съесть ни крошки. Манящие ароматы блюд, ко-
торые слуги уже расставляли на столе, поднимали настрое-



 
 
 

ние. Но куда более её интерес вызывала высокая широкопле-
чая фигура мужчины, стоящая к ней спиной у камина, где
слабо и уютно потрескивал огонь. Алисия не сомневалась,
что это и есть хозяин замка – лорд Уокер. Девушка дели-
катно кашлянула и мужчина обернулся. Алисия едва удер-
жалась, чтобы в восхищении не прикусить губу: она слыша-
ла, что Джеймс Уокер весьма хорош собой и сейчас долж-
на была признать, что людская молва не преувеличивала ни-
чуть. Граф был высок и великолепно сложен. Безупречная
прическа темно-русых, чуть вьющихся волос и едва заметная
ямочка на мужественном подбородке – вот что, наверняка,
покоряло всех женщин. Однако в его зеленых глазах, она не
заметила того восхищения и любования ею, как она надея-
лась. Это немного подпортило ей настроение. Но возможно
у графа просто плохое зрение?

Марта присела в реверансе, но хозяин замка даже не
взглянул в её сторону.

– Мисс Барнет? Позвольте представиться: лорд Уокер, –
легкий поклон головой.

–  Рада знакомству, лорд Уокер,  – искренне улыбнулась
Алисия.

– Это взаимно. Хотя надо признаться, обстоятельства на-
шего знакомства кажутся мне несколько… – граф замялся,
подбирая слова, – необычными.

Алисия замерла: неужели Джеймс Уокер до её письма не
знал о ней?



 
 
 

– Разве ваш отец не рассказывал о своем уговоре с моим
отцом, графом Барнетом? – осторожно спросила она, втайне
молясь, чтобы это было не так, иначе она умрет от стыда.
Если Теодор Уокер не рассказал сыну об уговоре, её слова
будут выглядеть как навязывание брака, о котором Джеймс
знать не знает.

Граф помолчал.
– Да, он говорил, но, признаюсь, я посчитал их договорен-

ность делом давно минувших дней, поэтому не воспринял
всерьез.

– Для меня всё было предельно серьезно. Отец просил ис-
полнить его волю на смертном одре, – горько сказала Али-
сия.

– Я сочувствую вашей потере, – произнес лорд Уокер и
девушке показалось, что его голос стал мягче.

Алисия опустила повлажневшие глаза.
– Спасибо, – просто сказала она. – Мы оба потеряли ро-

дителей…
«и кроме друг друга у нас никого нет», – чуть было не

добавила она, но вовремя прикусила язык. Пока слишком
рано надеяться, что они станут родными людьми.

– Да… – неопределенно произнес лорд Уокер, и повисло
неловкое молчание, которое, к счастью, нарушил старший
слуга, сообщив, что стол к ужину накрыт.

– Наверное, вы очень голодны с дороги? – спросил граф,
когда они сели за стол друг против друга.



 
 
 

Обычно Алисия трапезничала вместе с Мартой, но сейчас
она не решилась позвать верную служанку за стол: всё-таки
мисс Барнет еще не стала миссис Уокер, а значит и хозяйкой
этого замка. Впрочем, Марта и сама бы, скорее всего, не се-
ла, Алисии показалось, что экономка немного побаивается
графа. Как и слуги лорда Уокера, она застыла недалеко у сто-
ла и, кажется, была рада, что на неё не обращают внимания.

Однако, как только перед Алисии открыли блюдо и она
ощутила великолепный, манящий аромат, все её мысли тут
же улетучились и она с удовольствием приступила к трапезе.
Утолив первый голод, девушка стала посматривать на гра-
фа. И надо признаться, ей нравилось в лорде Уокере всё: его
безупречные манеры, как он ведет себя, как ест, как одним
взглядом управляет слугами. Единственное, что она не могла
не заметить, это подчеркнутую учтивость графа по отноше-
нию к ней, будто он принимает в своем замке всего лишь го-
стью, а не нареченную невесту. Некстати девушке вспомни-
лись слова разбойника о скучном и правильном лорде, кото-
рый будет приходить в спальню к жене по расписанию. Впро-
чем, Джеймс Уокер не спешил заводить разговор об их бра-
ке, так что вполне возможно, что Алисия так и уедет из Эп-
пелми в статусе гостьи. Решив пока больше не переживать
на этот счет, девушка немного расслабилась. В конце кон-
цов, ей здесь нравилось, возможно, они съездят на прогулку,
лорд покажет ей владения и она прекрасно проведет время в
Ньюширде. Что же будет, когда она ни с чем вернется домой,



 
 
 

где уже хозяином ходит кузен Остин, она решила не думать.
– У вас великолепно готовят, – сказала Алисия, чтобы за-

вязать разговор.
– Рад, что стряпня старого Оло пришлась вам по вкусу.

Также советую попробовать вино. Я приказал достать луч-
шее из моих запасов.

Повинуясь взгляду хозяина, слуга тут же наполнил сереб-
ряный бокал Алисии бордовым напитком.

Вино и правда оказалось великолепным, девушка даже на
секунду закрыла глаза от удовольствия. Она призналась гра-
фу, что давно не вкушала столь изысканного напитка и лорд
Уокер польщено улыбнулся.

Вино немного кружило голову, зато разговор полился сво-
боднее и уже вскоре они вели непринужденную беседу, пе-
ремежающуюся шутками, воспоминаниями о детстве и впе-
чатлениями о поездках по стране. Правда, в последнем слу-
чае, Алисия не могла похвастаться богатым опытом. Пока
был жив отец, они ещё иногда путешествовали, но после его
смерти – поездка в Ньюширд стала для девушки первой.

За разговорами они не заметили, как пролетело время. Та-
релки и бокалы давно опустели, а они всё ещё не прекраща-
ли беседы. Граф спохватился, что ещё не показал мисс Бар-
нет Эппелми, но Алисия уверила его, что нет ничего страш-
ного в том, что она увидит замок завтра: судя по всему, им
понадобится много времени, чтобы осмотреть его.

– А вы, должно быть, сильно устали с дороги, – догадался



 
 
 

лорд Уокер и Алисия была благодарна ему за чуткость.
Воспользовавшись моментом, она с сожалением извини-

лась и нашла причину подняться в свою комнату. Она знала,
что слуги едят только после хозяев, и ей было немного стыд-
но, что Марта оставалось голодной из-за того, что Алисия
увлеклась беседой с Джеймсом Уокером.

Оставшись в комнате в одиночестве, девушка счастливо
улыбнулась. Что уж скрывать, с тех пор, как она узнала об
уговоре её отца с лордом Теодором Уокером, её не отпускал
страх, что нареченный жених придется ей не по душе. Ко-
нечно, она в любом случае выполнила бы волю родителя, но
какое же это счастье, когда будущего мужа выбирает само
сердце! Теперь она была уверена, что слова нахального раз-
бойника – сущая глупость, у неё с Джеймсом всё будет пре-
красно!

Мысли о Фоксе подпортили её настроение, она тут же
вспомнила о родительском кольце и своем обещании выку-
пить его в ближайшие дни у разбойника. Как бы ей не хоте-
лось пользоваться таким хрупким доверием, что зародилось
у неё с Джеймсом, и просить денег, но больше взять их ей
было неоткуда. Помаявшись в сомнениях, Алисия всё же ре-
шила, что лорд Уокер поймет её и не откажет в помощи.

Когда Марта пришла, девушка рассказала ей о своих пла-
нах, но экономка не поддержала её энтузиазма.

– Ох не знаю, мисс Барнет, мистер Уокер кажется таким
строгим. Сэр Моррис рассказал мне, что когда он попривет-



 
 
 

ствовал лорда, тот лишь кивнул! И сэр Моррис даже сомне-
вается, что он запомнил их с Пени имена.

– Да, Марта, я знаю, что вы все привыкли к другому об-
ращению, но для лорда Уокера вы всего лишь слуги.

– Я всё понимаю, мисс Барнет и ни в коем случае не рас-
считываю, что мистер Уокер будет относиться ко мне лучше,
чем к своим слугам. Просто я очень переживаю, что когда
вы поженитесь, мистер Уокер отошлет меня в Мункастл и я
вас больше не увижу!

Алисия смотрела как увлажняются глаза любимой няни
и на сердце стало тревожно. Она так привыкла, что верная
помощница всегда рядом, что не представляла, что будет де-
лать без неё.

– Марта, я ни за что этого не позволю! – воскликнула Али-
сия, беря экономку за руки. – Ни одна из служанок лорда
Уокера не заменит мне тебя. Не волнуйся, даже если я выйду
замуж, ты всё равно останешься при мне.

По облегченной улыбке экономки Алисия поняла, что
сняла тяжелый камень с души Марты.

– Тогда я буду молиться пресвятой Деве Марии, чтобы вы
поскорее обрели семью. Я же вижу, что мистер Уокер при-
шелся вам по душе.

Алисия хотела возразить, что рано пока об этом говорить,
но не смогла скрыть своей радости:

– Ты права, Марта, я нахожу лорда Уокера очень прият-
ным. Он остроумный, интересный, прекрасно умеет держать



 
 
 

себя.
– Мне он показался немного холодным, но может с вами

наедине он растает, – лукаво подмигнула Марта Алисии.
Девушка почувствовала как заливается краской.
– Не болтай глупостей, – с напускной серьезностью ска-

зала Алисия. – Но мне, действительно, нужно поговорить с
ним сегодня о важном деле.

Марта тут же поняла о чем идет речь.
– Вы хотите просить денег на выкуп кольца? – почему-то

шепотом спросила она. – Уже? Вы уверены? Вы только по-
знакомились с мистером Уокером!

Алисия нервно прошлась по комнате.
– У меня нет выбора, Марта. Иначе я потеряю кольцо ро-

дителей.
Она глубоко вздохнула, решаясь:
– Ты не знаешь, где лорд Уокер сейчас?
– Слуги говорили мне, что он любит проводить вечера в

малом каминном зале. Возможно он и сегодня там.
–  Замечательно. Я сейчас же отправлюсь поговорить с

ним. Нет-нет, ты оставайся,  – сказала Алисия, видя, что
Марта собирается последовать за ней. – Мне кажется, будет
лучше, если я поговорю с ним наедине.

– Ах мисс Барнет, да поможет вам Дева Мария!
…Лорд Уокер действительно был в этот час в малом ка-

минном зале. Когда Алисия вошла, он сидел в кресле и ли-
стал какую-то книгу.



 
 
 

– Любите читать? – улыбнувшись, спросила девушка, едва
он поднял голову на звук её легких шагов. – Простите, что
побеспокоила.

Граф Уокер отложил книгу и поднялся с кресла.
– Это всего лишь справочник об истории оружия. Так вы

ещё не спите? Я думал, вы устали с дороги и решили лечь
пораньше.

– Вы правы, дорога меня сильно утомила, но, боюсь, я не
смогу уснуть, – призналась девушка.

– Вас что-то беспокоит? – спросил Джеймс Уокер, жестом
руки приглашая сесть в кресло.

Но Алисия присела лишь на краешек, ей было тяжело ре-
шиться на разговор, и она никак не могла расслабиться.

– По правде говоря – да, – она сцепила руки в «замок», пы-
таясь скрыть волнение. – По дороге в Эппелми с нами про-
изошла неприятная история.

Граф Уокер устроился в кресле напротив и попросил:
– Расскажите мне, если это не секрет, конечно, – улыб-

нулся он.
Отблески огня в камине освещали его красивое лицо и на

нем читалась искренняя заинтересованность. Алисия при-
ободрилась. Джеймс ей очень нравился и она верила, что он
хороший человек.

– Нет, что вы, никаких секретов. Напротив, я хотела про-
сить у вас помощи.

– Вот как? Что же, тогда не медлите, рассказывайте.



 
 
 

Голос лорда Уокера был полон участия, и Алисии показа-
лось, что он уже готов помочь.

– В лесу на мою карету напала шайка разбойников.
–  Разбойники?! Надеюсь, они не нанесли вам вреда?  –

встревожено спросил мужчина.
– Нет-нет, – поспешила успокоить его Алисия. – Я и мои

люди остались невредимыми. Но мне пришлось отдать им
все деньги.

Девушка надеялась, что граф Уокер не разглядит в измен-
чивых всполохах пламени её смущения и не станет спраши-
вать как много у неё с собой было.

– Мерзавцы! – сквозь сжатые зубы проговорил Джеймс. –
Слуги мне сказали, что кроме служанки с вами было двое
мужчин. Почему они не защитили вас?

– О, мои люди очень верны мне, уверяю. Но лучшие годы
сэра Морриса давно прошли, а Пени ещё юн.

– Я видел его, когда вернулся в Эппелми, в его возрасте я
уже умел обращаться с оружием.

Алисия улыбнулась:
– У Пенни тяга к науке, он совершенно не похож на своего

дядю – сэра Морриса, но он хороший и добрый юноша.
–  Доброе сердце не спасет при встрече с опасностью.

Неудивительно, что вам пришлось отдать деньги разбойни-
кам.

– Но это не самое главное, – поспешно сказала Алисия. –
Главарь шайки, что назвался Фоксом, забрал кольцо моих



 
 
 

родителей, которое отец дал мне пред смертью. Я умоляла
не забирать его, предлагала даже взамен карету, но он не со-
гласился.

– Я уже не в первый раз слышу об этом Фоксе. Он со сво-
им сбродом грабит благородных людей в моих землях. Этот
разбойник заслуживает виселицы!

Злые слова графа Уокера неприятно кольнули девушку.
Конечно, разбойники – ужасные люди, но она не желает им
смерти.

– Мистер Уокер, я уговорилась с Фоксом, что выкуплю у
него кольцо. Но… – Алисия так сжала пальцы, что побелели
костяшки на них. – У меня больше ничего нет. У меня не
осталось денег, чтобы выкупить кольцо.

– Сочувствую, мисс Барнет,  – сказал Джеймс.  – Утрата
фамильного кольца – большая потеря.

Алисия кивнула, ожидая продолжения, но его не последо-
вало. Граф не спешил предлагать ей помощь. Он по-преж-
нему просто сидел и смотрел на неё. Что же, похоже, ей всё
же придется просить самой.

Алисия глубоко вздохнула и произнесла:
– Мистер Уокер, я знаю, что не имею права вас о чем-

либо просить, но кольцо действительно очень дорого мне. И
у меня всего два дня, чтобы выкупить его. Прошу, не сочтите
за нахальство, поверьте, я бы никогда не стала просить вас,
будь у меня иной выход, но мне больше не к кому обратиться.

Лорд Уокер продолжал молчать. Алисия опустила глаза и



 
 
 

выдавила из себя:
– Вы не могли бы одолжить мне денег для выкупа кольца?
Девушка ожидала, что граф опомнится, скажет, что и сам

должен был догадаться предложить помощь, что, разумеет-
ся, он даст денег, даже и речи быть не может…

– Простите, мисс Барнет, но мне придется отказать вам.
Алисии показалось, что она ослышалась. Она в изумлении

вскинула глаза. Но лорд Уокер развел руками и повторил:
– Очень сожалею, но я не могу ответить согласием на вашу

просьбу. Это противоречило бы моим принципам.
– Каким принципам? – машинально спросила Алисия, всё

ещё не понимая, что граф говорит всерьез.
–  Я не потакаю требованиям всякого сброда. Никаких

уступок, никаких соглашений, никаких сделок с ними. Для
воров, разбойников и убийц – одна дорога: на виселицу.

– Но… это моя личная просьба, граф, – тихо сказала Али-
сия.

– Увы, мисс Барнет. Даже если бы вы были моей женой,
что пока ещё не так, – он голосом подчеркнул это, и Али-
сия почувствовала, как румянец охватывает её щеки, – я всё
равно отказал бы вам в такой просьбе.

Первые минуты Алисия не знала, что говорить и как себя
вести. Помимо того, что она испытывала страшную нелов-
кость за свою просьбу, так ещё и получила твердый отказ,
похоронивший надежду на выкуп памятной для неё вещи.
Девушка больше не могла унижать себя мольбами и не стала



 
 
 

бы этого делать, даже если бы речь шла о её жизни.
Алисия встала с кресла резче, чем ей хотелось.
– Я прошу прощения за свою просьбу, мистер Уокер. Мне

не следовало надеяться, что вы станете помогать в столь де-
ликатном деле да ещё женщине, с которой едва знакомы.
Простите, что прервала ваш приятный вечер. Не смею более
вам мешать.

С этими словами, она вышла из комнаты, не имея сил да-
же выслушать вежливые пожелания спокойной ночи.

Только оказавшись в своей комнате, Алисия дала волю
чувствам и расплакалась.

– Святая Дева Мария! – воскликнула Марта, увидев слезы
хозяйки. – Только не говорите, что вас обидел лорд Уокер!

Любящая служанка усадила Алисию на кровать и подала
платок. Но девушка вместо того, чтобы вытереть слезы, сжа-
ла его в кулаке.

– Он отказал, Марта! Сказал, что не станет потакать раз-
бойникам в их требованиях! Я поведала ему, как кольцо важ-
но для меня, что это память о моих родителях, но он лишь
посочувствовал.

– Ох, милая мисс Барент! – Марта обняла Алисию и стала
гладить её по голове, как делала, когда та была ещё малыш-
кой. – Вы слишком надеялись на великодушие мистера Уо-
кера.

Алисия подняла на няню заплаканные глаза.
– Я надеялась, что понравилась ему и он не сможет мне



 
 
 

отказать, но принципы оказались для него важнее.
– Мисс Барнет, может он прав? Что, если стоило попро-

сить у мистера Уокера вместо денег пойти в тот трактир,
схватить этого Фокса и заставить отдать вам кольцо?

Алисия испугалась:
– Нет, Марта, ты что?! Это очень опасно. Вспомни, как

легко он обезоружил сэра Морриса! К тому же, Фокс сказал:
если он узнает, что я пришла в трактир не одна, ни его, ни
кольца я больше не увижу.

– Вы так и так его не увидите, ведь у вас нет денег, чтобы
выкупить кольцо.

Алисия вытерла уже подсыхающие дорожки от слез и ре-
шительно сказала:

– Нет, я не сдамся. Я верну назад кольцо моих родителей.
– Что вы намерены делать, мисс Барнет? – тревожно спро-

сила Марта, прижав руки к груди. Она предчувствовала пло-
хое.

Алисия взглянула на неё.
– Я пойду в тот трактир одна и уговорю Фокса отдать мне

кольцо.
Марта ахнула и тут же мелко перекрестилась, а потом бух-

нулась перед хозяйкой на колени.
– Мисс Барнет, прошу вас, не вздумайте!
– Марта, ты с ума сошла! Немедленно встань! – испуганно

приказала Алисия.
– Только если вы обещаете, что не пойдете туда одна.



 
 
 

Девушка едва снова не заплакала.
– Марта, милая, ты же всегда поддерживала меня. Пойми

же и сейчас. Я не могу допустить, чтобы кольцо – символ
любви моих родителей – носила какая-то продажная девка.

– Хорошо, – решительно сказала Марта, вставая с колен. –
Тогда я иду с вами. Или я буду стоять на коленях и не дви-
нусь, пока не умру от жажды и голода!

Алисия поняла, что ей ни за что не уговорить служанку
отпустить её одну. Она улыбнулась, стараясь не показывать,
как рада, что Марта идет с ней. Несмотря на всю свою ре-
шительность, девушке было страшно, и поддержка ей была
очень необходима.

– Я возьму тебя с собой, Марта, но запомни, лорд Уокер не
должен знать о том, куда мы идем. Скажем, что на прогулку.

– Ох, мисс Барнет. Обманывать лорда Уокера – это очень
плохая идея.

– Я знаю, но я боюсь, что он запретит мне идти или по-
шлёт со мной своих людей. Господь свидетель, я не задумала
ничего плохого, я просто хочу забрать то, что принадлежит
мне.

Марта печально покачала головой, но она слишком хоро-
шо знала свою упрямую воспитанницу.

– Когда вы хотите идти в трактир?
– Завтра. Сейчас уже поздно, мы ляжем спать, а завтра мы

поедем к этому Фоксу и заставим его отдать кольцо.



 
 
 

 
Глава 3

Лицом к врагу
 

Весь следующий день Алисия искала удобного случая ска-
зать лорду Уокеру, что желает осмотреть окрестности Нью-
ширда, но утром граф уехал на конную прогулку, а вместо
обеда занялся делами, принимая посетителей и подолгу бе-
седуя с ними. В итоге, шанс поговорить с Джеймсом у де-
вушки выпал только за ужином.

– Как вы провели день, мисс Барнет? – спросил лорд Уо-
кер, отрезая от куска мяса ломтик и отправляя его в рот. –
Надеюсь, вам не было слишком скучно?

–  Нет, что вы, мистер Уокер,  – вежливо ответила Али-
сия. – Ваш управляющий устроил мне экскурсию по замку.
Я под большим впечатлением.

– Эппелми должен был показать вам я, но за делами со-
вершенно об этом забыл, – с досадой сказал Джеймс.

– Не беспокойтесь, Чарльз прекрасно справился, – улыб-
нулась Алисия, бросив взгляд на управляющего и увидев,
как тот польщено склонил голову.

Хозяин замка тоже это заметил и улыбнулся.
– Вижу, вы уже нравитесь моим слугам.
«А вам?» чуть было не сболтнула Алисия, но вовремя

прикусила язык. Чтобы скрыть замешательство, она отпи-



 
 
 

ла вино из бокала, и случайно подняв глаза, заметила, как
Джеймс задержался взглядом на губах, которые она облизну-
ла, чтобы убрать влажную капельку. Впрочем, взгляд был на-
столько мимолетным, что уже в следующую секунду его ли-
цо вновь стало вежливо отстраненным. Алисии подумалось,
что возможно ей лишь показался интерес Джеймса. Она ото-
гнала лишние мысли и приступила к разговору, которого ис-
кала весь день.

– Мистер Уокер, я хотела сегодня прогуляться по граф-
ству. Слышала здесь очень красиво.

– Это действительно так. Ньюширд особенно прекрасен
осенью, когда утопает в золотой листве, но и сейчас здесь
услада для глаз.

– Вот поэтому я бы очень хотела посмотреть окрестности
прежде, чем вернусь домой, – сказала Алисия и замерла, но,
увы, граф Уокер никак не отреагировал на её слова о скором
отъезде.

– Сожалею, но, боюсь, я не смогу сегодня сопровождать
вас, у меня осталось незаконченное дело. Может завтра? –
учтиво предложил граф.

– С удовольствием приму ваше приглашение. А сегодня я
просто прогуляюсь на свежем воздухе для здорового сна.

– Надеюсь, вы будете не одна, мисс Барнет? – спросил ми-
стер Уокер, глядя на неё цепким взглядом.

Алисия прекрасно понимала, что значит для её репутации
одиночные прогулки, поэтому поспешила заверить:



 
 
 

– Безусловно нет. Я возьму с собой свою экономку Марту
и сэра Морриса.

Джеймс улыбнулся уголком рта.
– Не слишком надежная защита.
– Сэр Моррис жизнь за меня отдаст! – чуть с вызовом от-

ветила Алисия, которой стало немного обидно за своего за-
щитника.

– Хорошо, мисс Барнет, вам виднее. Если вам что-то по-
надобится – обратитесь к Чарльзу.

– Благодарю, мистер Уокер.
Больше за весь ужин они к этой теме не возвращались и

Алисия втайне радовалась, что её невинный обман сработал.
После трапезы Джеймс попросил прощения, что вынуж-

ден оставить мисс Барнет и, пожелав приятной прогулки,
удалился.

Алисия, не теряя времени, переоделась в приготовленное
Мартой платье. Они заранее решили, что наряд должен быть
как можно скромнее. Набросив на плечи накидку с капюшо-
ном, вроде как от возможного дождя, девушка в сопровож-
дении служанки покинула замок. Она не сомневалась, что
слуги доложат хозяину с кем ушла гостья, поэтому Алисии
пришлось взять с собой сэра Морриса и даже его племян-
ника Пени. Именно юноша и узнавал у прохожих дорогу к
трактиру «Хромая лошадь».

Когда сэр Моррис понял, куда они направляются, он при-
нялся отговаривать мисс Барнет и так надоел, что ей при-



 
 
 

шлось даже рассерженно его отчитать, хотя внутри Алисия
очень переживала, как пройдет её встреча с разбойниками.

Если бы не это, девушка посчитала бы прогулку по Нью-
ширду действительно прекрасной. Замечательный вечер,
прохладный ласковый ветерок, красивые улочки и привет-
ливые жители – Алисии всё больше нравилось здесь, и она с
печалью отмечала, что ей будет грустно уезжать отсюда.

Путь до таверны оказался неблизким. В какой-то момент
Алисия даже пожалела, что не взяла карету, но потом ре-
шила, что это даже к лучшему: незачем людям видеть, что
некая знатная дама входит сомнительное заведение. То, что
«Хромая лошадь» будет именно таким, она не сомневалась.
И не ошиблась. Когда какой-то чумазый мальчишка указал
пальцем на покосившуюся лачугу в конце улицы, сэр Мор-
рис снова принялся уговаривать мисс Барнет одуматься и не
идти в «пасть к чудовищам». Но отступать было поздно, да
и другого шанса вернуть кольцо у Алисии могло и не быть.
Поэтому девушка накинула капюшон на голову, строго на-
строго запретила сэру Моррису и Пени следовать за ней и
в сопровождении Марты пошла к трактиру. Перед дверью
набожная экономка вознесла короткую молитву заступнице
Деве Марии и они шагнули внутрь.

Едва они вошли, как веселый гогот, что стоял в зале, стих
и все, кто там был, уставились на женщин. Алисия обвела си-
дящих взглядом, стараясь не выдавать своего страха и вол-
нения. Но несмотря на то, что за обшарпанными, грубо ско-



 
 
 

лоченными столами сидели люди самого низшего порядка,
девушка не чувствовала от них угрозы, скорее она видела
в их глазах любопытство. Среди мужчин она даже заметила
красивую рыжеволосую женщину, сидящую на коленях у ве-
селого паренька. И хотя её вид и поведение явно говорили о
том, что она всего лишь дворовая девка, Алисии стало чуть
легче.

– Юная леди кого-то ищет? – раздался чей-то грубоватый
голос.

Алисия смутилась. Она сделала всё, чтобы не выглядеть
как знатная дама, но в ней всё же без труда угадали высокое
происхождение.

–  Мне нужен Фокс!  – громко сказала Алисия, пряча
неуверенность.

Из-за дальнего стола встал какой-то грязный тип, чей вид
не внушал не только доверия, но был и откровенно неприя-
тен. Он, гнусно ухмыляясь, пошёл к Алисии.

– Фокс? А зачем тебе Фокс, красавица? Посмотри на ме-
ня, может я тебе понравлюсь больше?

– Мисс Барнет, давайте уёдем отсюда, – испуганно зашеп-
тала Марта.

– Мне нужен Фокс, чтобы поговорить с ним, – твердо ска-
зала Алисия, надеясь, что решительность в голосе отпугнет
наглеца, но она ошиблась.

– Посмотрите, какая смелая дамочка! Уверен, что такая
не любит робеющих мужчин.



 
 
 

В этот момент Алисия вспомнила, что её ножик остал-
ся у Фокса, а больше она ничего с собой взять не додума-
лась. Оставалось надеяться только на свои зубы и ногти. Но
девушка понимала, что они не остановят этого воняюще-
го мужлана, который был значительно большее неё, только
разозлят. Девушка стала отступать к стене.

–  Не трогайте её!  – воскликнула Марта, вставая между
наглецом и воспитанницей.

Но мужлан так легко оттолкнул её в сторону, что женщи-
на повалилась на чей-то стол, охнула и осела на пол без со-
знания. Мерзавец даже не обратил на это внимания:

– Встань в очередь, толстуха. Такой мужчина должен пер-
вым достаться знойной дамочке.

– Марта! Не дотрагивайся до меня, грязное животное! –
процедила сквозь зубы Алисия, обвела взглядом зал и отча-
янно воскликнула: – Неужели здесь нет настоящих мужчин,
которые могут заступиться за слабых женщин?

Но сидящие лишь переглядывались, а несколько человек
даже торопливо потянулись к выходу из таверны. Один из
них шепнул Алисии:

– Не повезло вам, никто не захочет связываться с Шака-
лом.

Девушка с ужасом поняла, что осталась совершенно без
защиты. Она в страхе отступила ещё на шаг и уперлась спи-
ной в стену.

– Оставь её, Шакал! – вдруг громко сказала рыжеволосая



 
 
 

девушка. – Тебе других женщин не хватает?
– Ты мне надоела, Сью, – отмахнулся мужлан. – Мне хо-

чется кого-то новенького, свежего и невинного, например,
как этот ангелочек.

Шакал подошел так близко, что Алисия уже чувствовала
его смрадное дыхание на своем лице. Одной рукой он упер-
ся в стену, так чтобы она не могла выскользнуть, а другой
стянул с неё капюшон.

– Смотрите, какие белокурые у неё волосы! Я же гово-
рил, что она ангел. Только сейчас будет падшим, – грязно
ухмыльнулся он, беря девушку за подбородок.

– Не прикасайся ко мне! – Алисия ударила мужлана рукой
в грудь, но он лишь рассмеялся, оскаливая сгнившие зубы.

– А теперь моя очередь, – сказал Шакал и потянулся к
губам девушки.

Но тут же заорал и закорчился от боли. А Алисия увидела,
как чей-то нож пригвоздил руку мерзавца к стене.

– Я же сказал тебе, Шакал, не появляться в Ньюширде! –
произнес чей-то грозный голос и, переведя полный ужаса
взгляд, Алисия увидела Фокса, появившегося из двери на-
против.

Лицо его, как и в первую встречу, было закрыто шейным
платком, но глаза горели яростью.

– Я убью тебя, Фокс! – рычал Шакал, пытаясь вытащить
нож из своей кисти.

Алисия воспользовалась тем, что мерзавцу стало не до



 
 
 

неё, и выскользнула. Бросилась к экономке.
– Марта! Очнись, прошу тебя!
В это время Фокс, ничуть не опасаясь, подошёл к Шакалу.
–  Я предупреждал тебя. Ты лишний в Ньюширде. По-

явишься здесь ещё раз и так легко уже не отделаешься, – ска-
зал Фокс и рывком вытащил свой нож из кисти Шакала.

Тот взвыл и, зажимая окровавленную ладонь, произнес
голосом, полным бешенства:

– Я достану тебя, Фокс, клянусь Богом! Ты ещё пожале-
ешь, что тронул меня, – и выскочил из таверны.

Посетители расслабились и зал снова наполнился звука-
ми.

– Фокс, милый, будь осторожен, – произнесла рыжеволо-
сая девушка, подходя к нему. – Ты же знаешь, от Шакала
можно ожидать удар в спину.

– Ты переживаешь за меня, Сью? – теперь в глазах и го-
лосе Фокса не было и следа гнева.

Он обнял женщину за талию, а она положила руки ему на
плечо.

– Если с тобой что-нибудь случится, я страшно расстро-
юсь, – сказала она, картинно поджимая губы.

Фокс усмехнулся:
– Рыдающая на моей могиле Сью – это дорогого стоит.
– Шутник, – беззлобно сказала рыжеволосая и ущипнула

мужчину.
Алисия увидела, что служанка пришла в себя и выдохнула



 
 
 

с облегчением.
– Пресвятая Дева Мария, мисс Барнет, с вами всё в по-

рядке? – едва очнувшись, обеспокоенно спросила Марта. –
Этот мерзавец не сделал вам ничего худого?

– Не переживай, Марта, со мной всё хорошо. Благодаря…
мистеру Фоксу.

Мужчина насмешливо поклонился.
– Пожалуйста. Но право, не стоит из-за этого стоять пере-

до мной на коленях.
Алисия спохватилась и поднялась, заодно помогая встать

и экономке.
– Я смотрела всё ли в порядке с моей служанкой, – сму-

щенно сказала девушка, думая, что Фокс мог неправильно
расценить её позу.

–  Она просто душка,  – сказала рыжеволосая, глядя на
Алисию.

Девушка не знала как реагировать. С одной стороны – эта
Рыжая Сью – та самая продажная девка, о которой говорил
Фокс в прошлую встречу, и от которой любая приличная да-
ма должна держаться подальше; с другой – Алисии в глубине
души нравилась эта смелая и приветливая красавица.

– Эта «душка» в нашу первую встречу едва не проткнула
меня ножом, – произнес её приятель.

Сью искренне расхохоталась:
– Фокс, обычно женщины желают твоей смерти, когда ты

их бросаешь, а эта хотела убить уже при знакомстве. Вижу,



 
 
 

между вами особая симпатия.
Алисия окончательно смутилась.
– Мне необходимо поговорить с вами, мистер Фокс, – она

пыталась быть вежливой в надежде, что это смягчит разбой-
ника.

– Неужели вы нашли деньги, чтобы выкупить кольцо?
– Кольцо? – заинтересовалась Сью. – Фокс, ты теперь тор-

гуешь драгоценностями?
– Я потом тебе всё расскажу, милая, – пообещал он рыже-

волосой, а вот к Алисии обратился совсем другим тоном. –
Кажется, я предупреждал вас, мисс Барнет, чтобы вы при-
шли на встречу одна.

Алисия насмешливо сказала:
– Вы боитесь моей служанки, мистер Фокс?
Разбойник пожал плечами:
– Женщины коварные существа.
– О, только не Марта, уверяю вас. Трудно найти более на-

божной женщины, чем она.
– Порой с именем Господа на устах совершаются самые

страшные злодеяния.
– Что вы, что вы, – крестясь, испуганно зашептала Марта.
– Но оставим это, – не обращая внимания на заверения

женщины, сказал Фокс.  – Что вы хотите мне предложить,
мисс Барнет?

– Могу я поговорить с вами наедине? – немного тушуясь,
спросила Алисия.



 
 
 

Фокс пожал плечами.
– Не вижу в этом необходимости, но пойду вам навстречу.

Ты же меня отпустишь? – обратился он к Сью.
Она усмехнулась:
– Разве есть женщина, способная тебя удержать, Фокс?
С этими словами Сью ушла, небрежно поправляя краси-

вые волосы. Мужчина проводил её таким взглядом, что Али-
сии стало неловко.

– Что ж, мисс Барнет, надеюсь, то, что вы мне предложите,
будет стоить этой разлуки.

Алисия опустила глаза.
– Идите за мной, – сказал Фокс и пошёл к черному входу.
Девушка незаметно сжала руку Марты и они последовали

за мужчиной, стараясь не обращать внимания на любопыт-
ные взгляды посетителей. Фокс шёл свободной походкой, не
оглядываясь, без сомнений, что женщины последуют за ним.

Разбойник привел их на задний двор, где предзакатное
солнце уже дарило земле последние лучи, подкрашивая
красивым апельсиновым цветом деревья и траву. Мужчина
уселся на уложенные поленья и с интересом стал наблюдать
за женщинами. Алисия с Мартой остались стоять перед ним,
однако, разбойника это ничуть не смутило.

– Итак, вы пришли за ним, мисс Барнет, – сказал Фокс,
доставая из кармана кольцо. – Похоже, лорд Уокер оказался
великодушным и щедрым малым, раз дал вам деньги, едва
вы познакомились. Кстати, как вам жених? Пришёлся по ду-



 
 
 

ше? – насмешливо спросил разбойник.
– Он замечательный человек. Я попрошу говорить о нем в

уважительным тоне и не называть… «малым», – гордо вски-
нула голову Алисия.

– Вот как? Значит вы поладили? И на какой же день на-
значена ваша свадьба?

Девушка смутилась:
– Мы ещё не разговаривали на эту тему.
– Он не торопится взять вас в жены? Неужто вы пришлись

ему не по вкусу?
– Вам какое дело? – рассердилась Алисия.
Фокс пожал плечами:
– Может быть вы мне нравитесь?
От слов мужчины в сердце Алисии что-то кольнуло, но

она лишь усмехнулась:
– Вы только что обнимали эту вашу Рыжую Сью.
Мужчина рассмеялся:
– О, она не ревнивая. Умение делиться – одна из её луч-

ших черт.
На удивление самой Алисии она почувствовала что-то

вроде ревности. Хотя, разумеется, ей это только показалось:
разве может она испытывать к этому разбойнику что-то кро-
ме неприязни?

– Увы, я такой чертой не обладаю, поэтому прошу вернуть
мне кольцо.

– И сколько же вы готовы мне за него предложить? – спро-



 
 
 

сил Фокс, внимательно рассматривая изящное украшение.
Алисия опустила глаза и сказала:
– Всю свою признательность.
– Это я понял. А денег-то сколько?
Девушка с силой сомкнула пальцы, взглянула на озабо-

ченную Марту, словно ища её поддержки, и выдавила из се-
бя:

– Нисколько. К сожалению, мне не удалось достать денег.
Фокс удивленно взглянул на неё.
– Вы не стали просить лорда Уокера?
Алисия замялась:
–  Мистер Уокер не посчитал нужным ответить на мою

просьбу согласием.
– Мисс Барнет, я не люблю все эти словесные изыски. Ска-

жите прямо: ваш столь уважаемый жених не дал вам денег?
Девушка почувствовала, как у неё запершило в горле.
– Именно так, – сказала она едва слышно.
Воцарилось молчание. Алисия стояла, опустив голову и не

сводя глаз со стрекозы, что покачивалась на травинке. Про-
зрачные крылышки бриллиантами сверкали в лучах солнца,
хотелось любоваться природой и ни о чем не думать. Но де-
вушке было совсем не до красот.

– Что ж, на вашем месте я бы хорошо подумал, стоит ли
связывать с таким скупердяем свою жизнь.

– К сожалению, у меня не такой большой выбор, – сказала
Алисия и тут же прикусила себе язык.



 
 
 

Однако сказанного не воротишь, а Фокс тут же заинтере-
совался:

– Неужели вас кто-то гонит под венец?
– Нет! – вскинулась Алисия. – Вы не так поняли. Впрочем,

неважно. Прошу, верните кольцо. У меня почти ничего не
осталось в жизни, – тихо закончила она.

Фокс внимательно посмотрел на неё, а потом спросил:
– На что вы готовы ради этого кольца, мисс Барнет?
– Я не понимаю, что вы имеете в виду, – предчувствуя

нехорошее, произнесла Алисия.
– Ну что может хотеть мужчина от женщины? Тем более

такой привлекательной и невинной?
Рядом тихонько ахнула Марта.
– Никогда! – в негодовании воскликнула Алисия.
– Даже если я вместе с этим кольцом предложу вам руку

и сердце?
– Вы шутите? – усмехнулась девушка. – Я и разбойник?!
Фокс резко встал с поленницы и подошел к Алисии.
– А почему нет, мисс Барнет? Вы считаете, что разбойник

не достоин любви? Или что я не достоин вашей любви? Что
мне глупо даже надеяться на благосклонность такой знатной
и благородной дамы как вы?

– А что вы хотите, мистер Фокс, воровать, грабить, совер-
шать низкие поступки и при этом иметь те же привилегии,
что и благородные?

Фокс усмехнулся:



 
 
 

– О, поверьте, воров и мерзавцев полно и среди знати.
– Но они не грабят слабых женщин, – «уколола» его Али-

сия.
– Они делают вещи куда хуже. Впрочем, вы вряд ли меня

поймете, мисс Барнет.
Фокс, казалось, потерял интерес к теме, он вернулся на

поленницу и спрятал кольцо в карман. На глазах Алисии едва
не выступили слезы от отчаяния: разбойник не собирался
отдавать ей то, что она так просила.

–  Заключим с вами сделку, мисс Барнет? Вы поможете
мне в одном деле, а я верну вам кольцо.

Предложение было таким неожиданным, что Алисия рас-
терялась.

– В каком деле?
– Об этом вы узнаете позже. Когда придет время, я при-

шлю за вами своего человека, – Фокс поднял вверх указа-
тельный палец. – За вами одной. Без вашей неотлучной Ма-
рии.

– Марты, – тихо поправила его служанка.
– Я не могу одна. Это против приличий, – возразила Али-

сия.
– Приличия… Как я не люблю это слово. Ограничения,

которые мешают нам делать то, что хочется… Решать вам,
мисс Барнет. Это ваш последний шанс вернуть памятную
вещь о ваших родителях.

Фокс поднялся, показывая, что разговор окончен. Но про-



 
 
 

ходя мимо девушки, задержался на секунду, едва не касаясь
её плечом, и тихо сказал ей на ухо:

–  Нарушать приличия – это так приятно. Однажды вы
поймете это сами, Алисия.

Мужчина ушёл, а девушка всё ещё ощущала на щеке теп-
ло от его горячего дыхания. Алисия почувствовала, что дро-
жит, плотнее завернулась в накидку, хотя понимала, что во-
все не вечерняя прохлада заставляет её тело покрываться
мурашками.

– Мисс Барнет, – услышала она тихий голос Марты. – Нам
пора возвращаться. Солнце садится. Мистер Уокер будет о
вас спрашивать.



 
 
 

 
Глава 4
Случай

 
– Как прошла ваша вчерашняя прогулка, мисс Барнет?
– Замечательно, благодарю вас.
Алисия завтракала в обществе лорда Уокера и старалась

вести непринужденную беседу.
– Вам понравился Ньюширд?
–  Он прекрасен,  – искренне сказала Алисия.  – Правда,

мне немногое удалось посмотреть.
– Вот как? – удивился Джеймс. – Чарльз сказал мне, что

вас не было довольно долго и вернулись вы на самом закате.
Алисия смутилась. Ей было ужасно стыдно врать, но она

понимала, что лорд Уокер ни за что не одобрит её встречу
с разбойником.

– Я задержалась у… пруда, – сказала девушка, вспомнив,
что по дороге они видели небольшой красивый водоем.

– А, знаю, о чем вы говорите. Я и сам частенько останав-
ливаюсь там полюбоваться.

Алисия улыбнулась. Всё-таки, несмотря на всю свою ка-
жущуюся неприступность, лорд Уокер в глубине души был
романтиком. Во всяком случае, девушке хотелось верить,
что её будущий муж способен на чуткость.

– Что ж, мисс Барнет, помнится вчера я обещал вам по-



 
 
 

казать Ньюширд. Как вы смотрите на нашу совместную кон-
ную прогулку?

– О, я с огромным удовольствием, мистер Уокер! – обра-
довалась Алисия.

Возможно, за пределами Эппелми, Джеймс раскроется и
она сумеет лучше узнать мужчину с которым, вполне веро-
ятно, свяжет свою судьбу.

– Тогда я распоряжусь, чтобы нам приготовили лошадей,
и буду ждать вас во дворе.

…Спустя час они были готовы к конной прогулке. Перед
поездкой в Эппелми, Алисия сомневалась, стоит ли брать
платье для верховой езды, но Марта сказала, что у знатной
дамы лишних вещей быть не может, и уложила его в багаж.
Сейчас девушка была рада предусмотрительности своей эко-
номки.

Когда они с Мартой спустилась во двор, граф Уокер был
уже там. Замедлив шаг, Алисия наблюдала, как Джеймс с
улыбкой гладит гривы и шлепает по крупам лошадей. В ка-
кой-то момент он заметил её и выражение на лице стало рав-
нодушнее. Алисия подавила вздох. Она не понимала, то ли
граф прячет от неё свои чувства, то ли она ему не слишком
приятна.

– Знакомьтесь, это Ласточка, самая спокойная лошадь в
моей конюшне, сегодня вы поедете на ней, – сказал лорд Уо-
кер, показывая на коричневую кобылу.

– Очень милая, – улыбнулась Алисия и протянула лошади



 
 
 

на ладони морковку.
На изумленный взгляд Джеймса она ответила:
– Я сходила на кухню и попросила морковь, с вашего поз-

воления, мистер Уокер. Отец учил меня, что прежде, чем
сесть на лошадь, с ней сначала надо подружиться.

Краем глаза она заметила, как мужчина спрятал улыбку.
Почувствовала легкое смущение, но всё же сделала незави-
симый вид. На лошади уже было закреплено дамское седло,
и стоял конюх, готовый помочь мисс Барнет сесть в него.

– Мистер Уокер, вы мне не поможете? – спросила Алисия,
не обращая внимания на конюха.

Как она и рассчитывала, лорд Уокер не смог отказать да-
ме в просьбе. Подсаживал он её очень аккуратно, не позво-
ляя себе ни одного лишнего прикосновения. И снова Али-
сия почувствовала досаду: разве заинтересованный мужчи-
на упустил бы случая задержать руки на её талии чуть доль-
ше необходимого? Она успокоила себя тем, что граф Уокер
прекрасно воспитан и не позволяет себе лишнего.

– Мисс Барнет, к сожалению, я забыл распорядиться на-
счет лошади для вашей экономки.

– О нет, Марта боится лошадей, – улыбнувшись, ответила
Алисия.

– Я могу пойти рядом, – сказала Марта.
– В этом нет необходимости. С нами поедут мои люди. С

вашей дорогой хозяйкой ничего не случится, – успокоил её
граф.



 
 
 

Марта взглянула на Алисию. Та кивнула, и служанке ни-
чего не оставалось, как подчиниться.

Когда на своего вороного коня садился лорд Уокер, Али-
сия невольно залюбовалась. Животное стояло под ним смир-
но, чувствуя твердую руку. А в самом графе не было и тени
позерства. В седле он сидел легко и непринужденно, отдавая
распоряжения своим людям. Тем временем, по коням рассе-
лись ещё три человека.

– Вы готовы, мисс Барнет? – спросил Джеймс, беря ло-
шадь Алисии под уздцы. – Надеюсь, прогулка вам понравит-
ся.

…Алисия и правда наслаждалась прогулкой. Джеймс ока-
зался замечательным сопровождающим, он поведал историю
Ньюширда, показал самые красивые места, помогал девушке
спускаться с лошади, когда она хотела пройтись. Лорд Уо-
кер был исключительно тактичен и вежливо-обходителен, но
Алисия никак не могла понять, нравится ли она ему или он
просто старается быть гостеприимным хозяином.

Три часа спустя они повернули назад в Эппелми. Алисия
как раз рассказывала графу, что до самой болезни отца они
ежедневно гуляли с ним, и даже когда он стал совсем плох,
она старалась выводить его хотя бы в сад.

Проезжая мимо дворов, они внезапно услышали крики.
Люди лорда Уокера насторожились, пытаясь понять, есть ли
опасность. Но Джеймс сразу повернул к одному из домов.

– Это оттуда!



 
 
 

Через пару минут они въехали в высокие кованые ворота.
Вычурная ограда окружала большой богатый дом.

– Здесь живёт барон Хэмил, – подсказал один из людей
лорду Уокеру. Тот кивнул, показывая, что услышал.

Во дворе было полно людей, которые стоя спиной к ним
на что-то смотрели. Они перешептывались, женщины зажи-
мали ладонями рты, кто-то плакал. А из центра доносились
ругань и крики боли.

Но едва люди завидели графа Уокера, они с поклонами
стали расступаться, и перед Алисии и её спутниками откры-
лась неприятная картина.

На лавке со связанными руками на животе лежал мальчик
лет десяти, а большой и полный бородатый мужчина, закатав
рукава рубахи, стегал его плетью по спине. Алисия с ужасом
смотрела как худая спинка ребенка вздрагивает после каж-
дого удара.

– Я больше не буду! Ай! – кричал мальчишка.
– Конечно не будешь, я тебя раз и навсегда отучу брать чу-

жое, – приговаривал мужчина, замахиваясь для нового уда-
ра.

– Барон Хэмил! – отвлек его лорд Уокер.
Мужчина остановился, тяжело дыша, и посмотрел на них.
– А, лорд Уокер, простите, я вас не заметил.
– Да, вы весьма увлечены своим занятием. За что вы бьёте

этого мальчугана?
Барон, вытирая со лба пот, ответил:



 
 
 

– Этот мерзавец украл с моей кухни продукты.
– Всего лишь маленькую краюху хлеба и два яйца! – крик-

нул паренек.
– Молчи! – грозно рыкнул на него барон. – Вот, мистер

Уокер, слышите? Это за мою-то доброту, за то, что я дал ему
работу, он у меня ещё и ворует!

– Ясно, – кивнул граф. – Каждый вор заслуживает нака-
зания, не так ли, барон Хэмил?

– Именно так.
– Что ж, нам здесь делать нечего, – сказал Джеймс и по-

вернул обратно к воротам, ведя лошадь растерянной Али-
сии.

– Доброго дня, лорд Уокер! – крикнул барон Хэмил им
вслед.

И Алисия вновь услышала за спиной звук удара и маль-
чишеский вопль.

Девушка пришла в себя только когда они выехали за воро-
та. Она изумленно посмотрела на мужчину, ехавшего рядом.

– Мы так и уедем, мистер Уокер?
– Что вы имеете в виду, мисс Барнет? – невозмутимо спро-

сил граф.
– Ребенок! Этот… барон бьет совсем ещё ребенка! – вос-

кликнула Алисия, пораженная его спокойствием.
– Он наказывает обокравшего его вора.
– За пару яиц?!! За это достаточно отругать!
– Согласен с вами, мисс Барнет, наказание излишне суро-



 
 
 

вое, но не нам решать, как барону Хэмилу поступать со сво-
ими людьми.

– Это бесчеловечно! – сказала Алисия, чувствуя, как её
щеки пылают от негодования.

Джеймс взглянул на неё, и ей на миг показалось, что в
его глазах что-то промелькнуло, но в следующую минуту он
отвернулся, лишь пожав плечами:

– В мире так много несправедливости, мисс Барнет, так
стоит ли беспокоиться о каждом сопливом мальчишке? Од-
но можно сказать с уверенностью: этот урок он запомнит на-
долго.

Алисия пораженно молчала, не в силах найти нужные сло-
ва, чтобы возразить. Наконец она просто решила воззвать к
его сердцу.

– Мистер Уокер, я уверена, что если вы прикажете барону,
то он прекратит измывательства над ребенком, – сказала она,
умоляюще смотря на графа.

С минуту мужчина ехал, раздумывая, потом приостано-
вил коня и сказал:

– Что ж, мисс Барнет, ради вас, – а затем позвал одного
из своих людей: – Вильям! Вернись и скажи барону Хэмилу,
что я считаю наказание достаточным. Пусть отпустит маль-
чишку.

Вильям склонил голову, показывая, что он понял и уска-
кал к дому барона.

– Спасибо, – облегченно выдохнула Алисия и благодарно



 
 
 

посмотрела на Джеймса.
– Людям с таким мягким сердцем, как у вас, мисс Барнет,

тяжело приходится в жизни, – заметил он.
– Я не думала об этом, – честно сказала Алисия.
Через несколько минут Вильям вернулся и доложил, что

барон Хэмил отпустил мальчика.
– Что ж, мисс Барнет, сегодня вы можете спать спокойно.

Ваша совесть абсолютно чиста, – сказал лорд Уокер и тронул
коня. – А теперь поспешим, иначе вместо обеда нам придет-
ся ужинать.

…Не считая этого случая, в остальном день прошёл заме-
чательно. Лорд Уокер нравился Алисии всё больше, хотя по-
рой он казался ей несколько отстранённым и равнодушным.
Про разговор о кольце, что произошёл у них накануне, он не
вспоминал, видимо посчитав вопрос закрытым. Зато за ужи-
ном Джеймс поинтересовался у Алисии делами в Мункастле
и девушка восприняла это как намек на её скорое возвраще-
ние в родной замок.

– Сейчас там заправляет мой кузен Остин. По правде го-
воря, не думаю, что он будет сильно рад меня видеть, – вы-
мученно улыбнулась Алисия.

Ей было неприятно признаваться в плохих отношениях с
родственником, но вряд ли она сумела бы сохранить это в
тайне надолго.

–  Но ведь Мункастл принадлежит вам,  – напомнил ей
граф.



 
 
 

– Да, но не могу же я выгнать на улицу брата, – сказала
Алисия, умолчав о том, что даже не представляет, как смо-
жет это сделать.

Всего через неделю после смерти лорда Барнета, Остин
стал требовать, чтобы она написала письмо графу Джеймсу
Уокеру о своем приезде, и спровадил её в Ньюширд даже не
дав дождаться ответа.

– Мне бы хотелось познакомиться с вашим кузеном, мисс
Барнет. Надеюсь, вы будете не против, если я нанесу ответ-
ный визит в Мункастл?

Алисия взглянула в зеленые глаза Джеймса и поняла, что
при всей своей внешней учтивости у графа твердый харак-
тер, не терпящий возражений.

– Конечно, мистер Уокер, я буду рада принять вас в нашем
родовом замке, – вежливо улыбнулась Алисия.

После ужина девушка надеялась провести вечер с графом.
Ей казалось, что совместная прогулка сблизила их и она хо-
тела закрепить зародившуюся симпатию, но лорд Уокер, по-
целовав ей руку, откланялся.

– Неужели я ему совсем неинтересна? – вопрошала Али-
сия, запершись в комнате с Мартой.

– Что вы, мисс Барнет, разве может такая красавица не
интересовать мужчину?

– Иногда мне кажется, что я нравлюсь ему, но потом он
вдруг становится отстраненным.

Алисия прохаживалась по комнате, теребя поясок платья.



 
 
 

–  Просто лорд Уокер очень воспитанный мужчина, он
не может позволить себе ничего лишнего, – успокаивала её
Марта.

– Ах, как бы мне хотелось знать, что у него на душе! Ты
слышала, сегодня за ужином он спросил меня про Мункастл.
Я боюсь, что вскоре нам придётся уехать отсюда, а ведь я ещё
не вернула кольцо моих родителей.

– У этого Фокса нет сердца!
Алисия задумчиво остановилась у окна.
– Ты знаешь, мне кажется, он не такой уж плохой. Он спас

меня от того негодяя.
Марта, крестясь, взмолилась:
– Пресвятая Дева Мария! Не напоминайте мне тот ужас!

Я так за вас испугалась!
Алисия вспомнила, как Фокс воткнул нож в руку мерзав-

ца.
– Он такой сильный, решительный и смелый… Свобод-

ный ото всех ограничений. Они с Джеймсом такие разные…
Огонь и лед.

Марта слушала, качая головой.
– Ох, мисс Барнет, такие мысли до добра не доведут. Фокс

человек не вашего положения.
Алисия нахмурилась:
– О чем ты? Я всего лишь говорю, что и разбойник спосо-

бен на добрые поступки. И вообще, давай готовиться ко сну.



 
 
 

 
Глава 5

Неожиданный визит
 

На следующее утро Алисия завтракала в одиночестве.
Чарльз передал извинения от своего хозяина, тому пришлось
рано уехать по делам. Девушка воспользовалась случаем и
расспросила управляющего о лорде Уокере. Благо, у неё с
Чарльзом сложились хорошие отношения и она знала, что
симпатична этому старому верному помощнику графа.

– Нам всем очень повезло работать у лорда Уокера, – с го-
товностью ответил Чарльз на её вопрос. – Он справедливый
человек, внимательный и отзывчивый.

– А не знаешь ли ты… – Алисия приложила салфетку к
губам, якобы вытирая рот, а на самом деле скрывая смуще-
ние. – Не занято ли сердце графа?

– Этого мне неизвестно, мисс Барнет. Иногда при возвра-
щении лорда Уокера я чувствую на его одежде женский аро-
мат, но ведь он посещает светские рауты и бывает в домах
у друзей, где живут женщины, вполне возможно, что запах
оттуда.

– А это всегда разные ароматы или один и тот же? – спро-
сила Алисия.

– Я… я не знаю, мисс Барнет, я не обращал внимания.
Прошу прощения, пойду распоряжусь, чтобы вам подали де-



 
 
 

серт.
Чарльз поспешно ушёл, а Алисия отругала себя за любо-

пытство. Если лорд Уокер узнает о её расспросах, выглядеть
это будет не слишком красиво. Но сделанного не воротишь и
девушка успокоила себя тем, что Чарльз тактичен и умудрен
опытом, чтобы передавать хозяину их разговор.

…После завтрака, не найдя себе занятия, Алисия вышла
во двор, уселась на скамье у фонтана и открыла книгу. Но по-
вествование её никак не завлекало, мыслями она возвраща-
лась к разговору с Чарльзом, её беспокоили слова управля-
ющего о женском аромате на одежде графа. Надо быть очень
близко к женщине, чтобы пропитаться её запахом. Неужели
её подозрения верны и сердце лорда Уокера занято и именно
оттого он равнодушен к чарам Алисии? Девушка кусала гу-
бы, мучимая сомнениями и… ревностью? Она знала графа
всего несколько дней, неужели он успел запасть к ней в ду-
шу? И кто же та счастливица, что завладела сердцем и мыс-
лями Джеймса Уокера?
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